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IMapanuean mexkay Centyarunroit u Taprymamu:
THIIOTE3bI MPOUCXOKACHHSA U HETPUBHAJIbHbIE IPUMeEPbI

1. Cxo’xue NpUHLIUIBI\TEHICHIINH [IEPEBOIA

1.1 N'apmonu3arus

Uc 2:6

DOOY92 D03 TR 7R °3

Ot évemAnoin a¢ 0 A’ ApyRic M XDOPA VTGV KANSOVICUDY OO 1] TOV AALOPUA®V
PROW?DD PRY) PRTR?D T3 WY 1IN NXOIRNN 1N

Cp. X% X2nm Tprokast B Uc 2:7-8

1.2 Ynpouenue rpaMmMaTHYECKUX KOHCTPYKIUM
Hc 6:3
17132 PINT02 X7p
TApNg maoa M YR THe 0ENG adToD
TR 1T RYIR 20 RN

1.3 CxomgHasg BOKanu3aIus

Oc 1:2
YWin2 M7 nang

apymn Aoyov kvpiov Tpog Qone
Y 1T X939 W

Crniopasinyeckre HeTPUBHAIIbHBIC TTAPAJUICIH B IEpeaue OTACIbHBIX CIOB
beiT 37:3
D°R2 NIN?
YOV TOKIAOV
Tcepmo-HMonatan 771¥n 71379
[Tanectunckuii Taprym (I'enuza) X77¥n X71379

2. 'unoTe3a o CyIIeCTBOBAaHHU MPOTOTAPTyMOB
Zacharias Frankel, Ueber den Einfluss der paldstinischen Exegese auf die Alexandrinische
Hermeneutik (Leipzig: Barth, 1851).
Lienhard Delekat, “Ein Septuagintatargum,” V7T 8 (1958): 225-52.

3. CenryaruHTa MOTJIa HCIIOJIb30BaThCsl B KPyrax paBBUHUCTHYECKOTO UyIan3Ma
James K. Aitken, “Jewish Use of Greek Proverbs,” in The Jewish Reception of Greek Bible
Versions, ed. Nicholas de Lange, Julia G. Krivoruchko, and Cameron Boyd-Taylor (Tiibingen:
Mohr Siebeck, 2009), 53-77.
Joosten, Jan. ‘Targum Jonathan and Its Relation to the Septuagint in the Book of Hosea’.
Septuagint, Targum and Beyond: Comparing Aramaic and Greek Versions from Jewish
Antiquity. Brill, 2019.



Ocus 12:1
TR D ITRTOY) 280y 7 7Y A
kai lovda vOv &yve adtovg 6 0e0g Kol Aadg ylog kekAncetat 0eod

TIPIR RYTPR 1023 "0Tp TH79 NIT TN] Iy I8R RIZKT Rp¥ K37 79 Xyn103 1opnn 1 Apim 3
R 117 193 RYTR XY

Ocus 4:11
29712 WP P My
mopveiav kol oivov koi pébvcpa édéEato kapdio Aaod pov
A7 02 YO 2% RNPIM R0 RO

3.1 Bnusuue Cenryaruntsl Ha [lemurry

4. Apamelickuii KoHTeKCT CenTyaruHThl
4.1 Tpancnurepanyu capPota, Tocyo
YEUDPOG XA
TOTOXPOV X12ND

Apamensanusi OKOHYaHU?
Oepagprv

Xepovfv

Xepapy

lowoBav ani
4.2 BnusiHME 3HAHUS apaMENCKOro A3blKa Ha NEPEBOJ] HA IPEUECKUI

Byun, Seulgi L. The Influence of Post-Biblical Hebrew and Aramaic on the Translator of
Septuagint Isaiah. Bloomsbury Publishing, 2017.

Dan. 11:45

W

100 dpovg Thi¢ BeAncemg Tod ayiov
Apam. sby to desire

Uca 4:2

28 97 KON TINAY TIRT Y997 TI977 "9¥Y 7)) oy i XD ofa
1] 6& Nuépq €ketvn EmAapyet 6 Be0g &v PovAfy petd 06&NG €mi TG YT|g ToD VY Moot kal do&acat
10 KoTorelPOEY TOoD Iopoani

Apam. smh to shine; sprout
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Apam. shdw, shdwt’ (sahdg, sahdita) n.f. testimony
Apawm. s'dw, s'dwt’ n.f. help, support
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CG | ny 2)2 am [1]n°2 won [29]3 By the word of your mouth all of my
people will be fed (Klein, p. 112)
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P> —The Targum renders it by 710> which means SHALL BE FED — all my people’s needs
shall be provided through you. Similar are (15:2) “and the steward (Pwn 727) of my house”, and
(Psalms 2:12) “Provide yourselves ()p21) with purity” old French garnison. (M. Rosenbaum and
A.M. Silbermann, London, 1929-1934)

www.anglo-norman.net
garnison: (act of) provisioning, furnishing; supply, store, provisions
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‘Explain it as the Targum has it, “the man of my household”, meaning the man by whose orders
all my household is fed. Similarly, (Genesis 41:40) “And according to thy word shall all my people
be fed (Pw°)” — so that it signifies my administrator.’
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And bar is referring to nothing other than Torah, as it is stated: nassakii—bar, lest he be angry
(English from The William Davidson digital edition of the Koren No¢ Talmud, with
commentary by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz)

Midrash Tehillim
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Rav and Rav Acha said, ‘ nassakii—bar of the Torah,’ as it says, "Come, eat of my bread and
drink of the wine I have mixed. Leave your simple ways, and live, and walk in the way of
insight." (Prov 9:4-5)
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Midrash Rabba on Numbers 10.4
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‘These (i. e. beri, bar and bar repeated) are the commands and prohibitions of the Torah, which is
called bar, even as it is said (Psalm ii), nassakii—bar, lest he be angry &c, for all the words are
pure...
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‘Arm yourselves with purity of the heart. Some explain 1pw1 as garnimont in Old French’
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